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TPU IIEPEBOJA «TIOJIbITAHOB» CHJIbBUU IJIAT:
KOMIIAPATUBHbBIN AHAJIN3

MAPKHMHA Ilouna BaragumupoBHa
KaHAUJIAT (PUIOIOrMYECKUX HAyK, JOLEHT
MOJIOKOBA Bukxrtopusi AllekcaHApPOBHA
CTYIEHT
AnTaiicKuil rocyJapCTBEHHBIHN N1€JarOrMuecKuii yHUBEPCUTET
r. bapnayn, Poccus

B cmamve paccmampusaromes mpu pycckux nepegoda cmuxomeoperus Cunveuu Ilnam « Tronvnanwry (1961),
svinonnennvix B. Bemaxu, H. Cudemon-Opucmasu u A. [pobowmeitinom. Ha ocnose meopemuueckux noaoice-
HUlL 0 Xy00JICeCmeeHHOM nepesooe U C y4emom UCMopuy U3y4eHus mekcma 6 ome4ecmeeHnoll u 3apyoexicHoll
KpUmuKe GulA6IAI0MCs KIIoYegble NOmepu CMulca U uHmonayuu. /lenaemcs 661600 0 mom, ymo Hu OOUH U3
nepeso008 He MOdCem CuumamsCsl GNOaHe A0eK8aAMHbIM OPUSUHATY, NpobaemMa co30aHus NOTHOYEHHOU pYyc-

CKOl @epcuut 0OCmMaémesi OMKpbImo.

Kuaruessble cioBa: Cunbsus Ilnar, «Tronsnanel», Xya0KECTBEHHBIN epeBO, KOMIIAPATUBHBIN aHAJIU3, UH-

TOHallMOHHAsA TOYHOCTB, UT'pa CJIOB.

C tuxorBopeHue CunbBun Ilnar  «Tromb-
nane» (1961) mpuHAAIEKUT K TO3THEMY
rnepuoay €€ Teopyectsa. B uccienoBaTenbCcKoi
JIUTEepaType OHO MHTEPIPETHPYETCS KaK perpe-
3eHTallusl OOJTBHUYHOTO OTBITA MOCHE YIAICHUS
anMeHUIITA, OJJHAKO ITOT KOHTEKCT HEIOJIOH
0e3 yka3aHHsl Ha MPEALIECTBYIOIIYIO MIOTEPIO pe-
06nka, ycyryosssiyto aenpeccuto I[lmar [8].
AKTyalbHOCTh UCCIIEIOBAaHUS 00YCIIOBIIECHA TEM,
YTO TOJHOIEHHBIA XYJO0KECTBEHHBIM MEPEBOL
«TronpnaHoB» Ha PYCCKHM S3BIK OTCYTCTBYET.
HoBu3na — B KOMITJIEKCHOM COMOCTaBUTEIHLHOM
aHanuze Tpéx pycckux Bepcuih (B. berakw,
H. Cunemon-Opucrasu, f. IlpoGmrelina) ¢ npu-
BJICUCHHEM COBPEMEHHOM TEOPHU MEPEBOAA U HO-
Beimmx padot no mostuke [nar [1; 2]. Llenb — BbI-
SIBJICHUE CTENEeHU SKBUBAIEHTHOCTU KaXKIOTO Iie-
PEBOJIa OPUTHUHAITY ¥ OCHOBHBIX TUTIOB TIOTEPH.

B 3apy6exHom nuteparyposenenuu « Tulipsy»
AHAIM3UPYETCS KaK KIIFOUYEBOM TEKCT HCIIOBE-
JANbHOM MMOA3UH, BOIUIOLIAIONIIMNA MOTHUBBI OT-
YYy>KJIEHUS TeJla ¥ aMOMBAJICHTHOTO OTHOIICHHS
K XKu3HU [2, c. 12-14]. B Poccuu nepBble mepe-
BOBI TTOSABMIIUCH B 2000-X, CHCTEMHBIN aHAJIN3
npeanpussaT E.B. bapuHOBOM, OJHAKO AeTasb-
HOTO COTIOCTABJIEHUS TPEX BEPCHUM O CHX TIOp HE
npoBoamiochk [1]. CormacHo Teopuu XyHooxKe-
CTBEHHOI'O I1€PEBO/1a, KJIFOUEBBIMHU ITApaMETpaMu
SKBUBAJIEHTHOCTH JUIsl 1033uu [lat BeICTyNaloT:
WHTOHAIMOHHBIA PUCYHOK (OTCTpaHEHHBIN, He-
SMOLIMOHAJIBHBIN), JIEKCHYECKasi MHOTO3HAYHOCTh

Y UT'pa CJIOB, @ TAK)KEe HaMEpEHHasi IPOCTOTA CUH-
takcuca. OcoOyro CII0)KHOCTh HPECTaBIISIIOT
cllyyad MoJiuceMHuH U KanamOypa. Kak ormeua-
€TCSl B HCCIICIOBAHUAX, MOCBSIIEHHBIX (PEHO-
MEHY TBOPYECKOH HeyJa4u B nutepatype [6; 7],
HE BCSAKHI MepeBoji COCOOEeH MpeoIoyieTh pas-
PBIB MEXAY MCXOJHON MOATHKON M MPUHUMAIO-
EeN KyJIbTypOH.

CruxotBopenue Ilnar obaagaeT HECKOIBKMMU
KIIFOYeBbIMU 0coOeHHOcTAMHU. [Ipexae Bcero, UH-
TOHALMA: CIIOKOWHAsl, XOJIOIHAs, OTCTPaHEHHAs.
OpuruHan oTkpbiBaeTcs crpokamu: «The tulips
are too excitable, it is winter here. / Look how
white everything is, how quiet, how snowed-in. /
| am learning peacefulness, lying by myself qui-
etly» [8] — HM 0JJHOTO BOCKIIMIIATEILHOTO 3HAKA.
dyHaaMeHTalIbHBIN NTpUEM — nonucemusi. Koraa
repouns 3asBisieT: «| am nobody; | have nothing
to do with explosionsy — ciioBo «explosions» mo-
JKET OTChLIATh U K IICUXO03Yy, U K BCIIBIIIIKaM Kpac-
HBIX 11BeTOB. Urpa cioB: «Stupid pupil» — «pupil»
OJIHOBPEMEHHO 3payvoK U yueHuk. Meradopuye-
CKUU CTpPOH BKIJIIOUAET MOPCKHE 00pasbl: Me-
CECTphI — YalKW, MalMEeHTKa — KaME€Hb, 3aTeM
rpy3oBoe cyaHo. [Tapanokc nostuxu Ilnar: mpu
HaCBIIIEHHOCTH MeTadopamMHu OHa CTPEeMHTCS K
CYXOH TOYHOCTH, Kak B cTpokax: «I didn't want
any flowers, 1 only wanted / To lie with my hands
turned up and be utterly empty». «Health» B pu-
HaJIbHON CTPOKE CTUXOTBOPEHMS 3BYUYHUT KaAK
yaap ruilbOTUHBL. Bce 3T ocobeHHOCTH cO-



Hayunbm notenumast, 2026, Ne 2(53)

3/1aI0T MOYTH HEMPEOJOTUMBbIE TPYIHOCTH [T
IIepEeBOJUHKA.

ITepeBon Bacunus beraku [3] oTimuaercs
HECOOTBETCTBUEM MHTOHALMM. YK€ B IIEPBOU
ctpode: «Tronprnanel CAUIIKOM TPEBOXKHBI — a
TyT 3uMa. / CMOTpH, KaK Bce 0el0, 3aCHeIKEHHO
U CIIOKOMHO... / JIexy TyT oJiHa, 00y4aroch BHYT-
PEHHEMY IOKOIO...» — MHOIOTOYHS U UHBEPCUU
MOSIBJISIFOTCS ¢ caMoro Havasa. Beero B mepeBojie
CeMb BOCKJIMIIATEIbHBIX 3HAKOB (B OPUTHHAJE UX
Het). [1o33ust mpuoOperaeT HaAPHIBHBINA Xapak-
Tep, NPOTUBONOJIOXKHBIA 3amblciy [lmar. Urpa
cioB ¢ «pupil» mpomymena. B ctpoke «Scared
and bare on the green plastic-pillowed trolley»
beraku mobanser: «S wcmyranHas u ronas. /
PaBHOAYIITHO CMOTPIO» — COBMEIIIEHUE UCITYTa U
paBHONYIINS HE 3aJI0’KEHO B opuruHaie. Pabora
TATOTEET K CTUXOTBOPEHUIO (10 MOTHUBAMY.

B mepeBome Humnbl Cunemon-Opucrau [4]
nepBasi ctpoda COIEPKUT CMBICTIOBYIO MOJIMEHY:
«S1 yuycp nynieBHOMY MHpY, JITy TUXOHBKO ceOe
camoi». AHIIIMHCKUE I1aroibl «to liey (J1exars) u
«to lie» (;rath) oMOHUMUYHBL, HO y [1n1aT — «lying»
(mexxa). IlepeBomuniia BHIOMpAET «JIraTh», MCKa-
’as cMbICI. BeTpeydaroTest pa3sroBopHbIe YaCTHILIBI
(«Hy, a Teno cBoe — xupypram»), HO IpU ITOM
MIPUCYTCTBYIOT MIHBEPCUU U TIO3TU3MBI — CTHJIb JK-
nektndeH. Hapyiiena npeaMeTHas JIoruka: repo-
uHs [lnar nexut ¢ nagoHsMu BBepx («with my
hands turned up»), Torna xak CuneMoH-IpHCTaBU
MIEPEBOJIUT: «3aJI0XKUB 3a TOJIOBY PyKH». JTa 1o3a
HE COOTBETCTBYET MEAUIIMHCKOMY KOHTEKCTY.

IlepeBon SAna [IpoGmireiina [5] Hauboee To-
yeH. OH €IMHCTBEHHBIM NBITaeTCA IEepenarhb
urpy cioB c¢ «pupil»: «mynelif mkomnsip-rias,
BCE €My HYKHO BOMPATh U TAIIUTh HA CBOE JTHOY.
OpHako B ApYruX MecTax OH CTPEMUTCS K MOA-
CTPOYHON TOYHOCTH B YIIepO €CTECTBEHHOCTH:
«Kax vaiiku BriyOb CyIIH JIETS, YTO-TO B pyKax
BepTs». JloGaBnser orcyrcTBytomue y Ilmat
pudmbl: «CroBHO r71a3 Mex1y OeibIX BEK, pac-
KpBITBIX HaBek». KitoueBas moreps — mepeBoa
«They have swabbed me clear of my loving
associations» kak «Bce NpuBsA3aHHOCTH C MEHA
CUHMCTWJIM LIBAOpOI»: pa3pyllieHa MeIULUHCKAs
JIBYCMBICIICHHOCTb, BOSHUKAET KOMHUYECKUH -
¢dext. dunanpHoe «health» mepegano kak «3mo-
POBbE MOE», yTpaueHa pe3KOCTb OOpPhIBa.

Oco0oro BHUMaHHUsI 3aCITy’KUBAE€T pUTMUYE-

ckasg opranusauus «Trompnanosy». OpuruHan
HamkcaH CBOOOJHBIM BEpIMOPOM C HEpaBHO-
CTOIHBIMH CTPOKaMHM, CO3JAlmuUM 3pdexr
«COUTOTO ABIXaHUS» — ITO CO3HATEIIBHBIN OTKA3
OT MeJIOAUYEeCcKOi TiaBHOCTH. Y Ilnar Het ¢uk-
CHUpPOBAaHHOTI'0O METPA; JUINHA CTPOKH BapbUpyeTCA
B 3aBHCHMOCTH OT 3MOLMOHAJIBHOIO HAIpsKe-
Husl. Y betaku puTM cTaHOBUTCS OoJiee peryJsip-
HBIM, IPUOIHMKASICh K KJIACCUYECKOMY PYCCKOMY
CTHXY, YTO NPUIAET TEKCTY HECBONCTBEHHYIO
eMy «ragakocthy. CuaeMOH-DpUCTaBH, HAIPO-
TUB, pa3pbIBAET CTPOKU XaOTUYHO, TEPSISl BHYTPEH-
HIOIO JIOTUKY Tay3. [IpoOmTelin crapaercs cineno-
BaTb OPUIMHAIIy, HO MHOIJA XXEPTBYET PUTMOM
paJii 10CJIOBHOCTH, JieJIasi HEKOTOPbIE CTPOKU CHH-
TAKCUYECKHU HNEperpyKeHHbIMU (HampHMep, «Kak
YaliKy BIIIYOb CYILU JIETS»).

Kpowme toro, B opurunasne BaxHa urpa ¢ 4uc-
JUTEIbHBIMU U IIBETOBBIMU KOHTpacTamu. Kpac-
HbIE TIOJIbIIaHBI Ha (POHE «OENIN3HBD) NalaThl Co-
3/1a10T BU3YaAJIbHYIO IUCTapMOHMIO, KOTOPYIO ITe-
PEBOIUMKY IIEPENAIOT MO-pasHOMy. beTtaku ycu-
JIMBAET LIBETOBYIO AKCIPECCHUIO («OTHEHHBIE THOJIb-
naHs), CueMoH-DpUCTaBd, HA00OOPOT, MPUTITY-
maet e€, a [Ipobmrelin ocTaércst 6JMKe K TeK-
CTYy, HO Teps€T OTTEHOK ONAaCHOCTH, 3aJ0XKEH-
HBII B OpUTHHAJIE.

IIpoBenEHHBIN aHaIU3 MO3BOJAET YTBEPKAATD,
YTO HU OJJH U3 TPEX MEPEBOJIOB HE JIOCTUTAET BbI-
COKOM CTENEHM KBUBAIEHTHOCTU opurnHaiy. Oc-
HOBHBIE TOTEpU: UIpa CJIOB (TIE€pefaHa TOJIbKO y
[IpoOmTeiiHa ¥ ¢ MCKaKeHUSIMU), UHTOHAI[MOH-
Hasi XOJIOJTHOCTh (HapyleHa y berakn), nekcuue-
CKasg MHOTO3HA4HOCTb M HAMEpPEHHas CyXOCTb
TOHa (HE COXpaHEHbl HU B OIHOW BEpPCHUN).
Haubonee cymiecTBeHHbIE PACXOXKIEHUS CBS-
3aHbI C HEBEPHBIM [TPOYTEHHEM KIIIOUEBBIX 00pa-
30B U 3aMEHOH HEMTPaJIbHOIO PErucTpa Ha pas-
rOBOpHBIN WM nadocHblid. OTCYTCTBHE MOJIHO-
LIEHHOT'O MepeBojia He CIy4YaiHO: OHO 00YCIIOB-
J€HO TIyOWHHOM HECOBMECTHUMOCTBIO HEKOTO-
pbIx npuémoB Ilnar ¢ ycrosBIIMMHCA HOpMaMu
PYCCKOM MOATHYECKOM Tpaguuuu. Cutyarusi ¢
pycckuMu nepeBogamu «TrosbrnaHoB» ocTaércs
HEYJOBJIETBOPUTENBHON. JIJIsI PyCCKOS3BIYHOTO
quTaTeNs MPEANOYTUTEIBHO OOpalieHne K OpH-
TUHAJy WJIHA TNOACTPOYHOMY MNEPEBONY, IO-
CKOJIBKY IOJHOLEHHOIO XYJOXXECTBEHHOIO JK-
BHUBAJICHTA HE CO3/IaHO.
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THREE TRANSLATIONS OF SYLVIA PLATH’S «TULIPS»:
A COMPARATIVE ANALYSIS
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The article examines three Russian translations of Sylvia Plath’s poem «Tulips» (1961) made by V. Betaki,
N. Sidemon-Eristavi and Ya. Probshtein. Drawing on theoretical principles of literary translation and the
history of the poem’s study in Russian and foreign criticism, the analysis identifies key losses in meaning and
intonation. The conclusion is that none of the translations can be considered fully adequate to the original;
the problem of creating a complete and faithful Russian version remains unresolved.
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